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Rappel du contexte 

Les services culturels de !'Ambassade de France de Hanoï en collaboration avec la 
compagnie générale de distribution de livres du Vietnam, SAVINA, nous ont sollicité 
pour présenter nos ouvrages à l'occasion du premier salon du livre français qui s'est 
déroulé du 22 au 27 mai dernier. Ce salon exposition-vente avait pour objectif la 
diffusion du livre français en réponse à une demande croissante du public et des 
prescripteurs. 
Cette manifestation, étant la première du genre au Vietnam, la direction des relations 
extérieures a jugé de son caractère opportun pour compléter et accompagner les 
actions de montage des partenariats scientifiques du Cirad dans ce pays. 

1 - LE PREMIER SALON DU LIVRE FRANCOPHONE 

1. Contexte 
La première édition du Salon du livre français s'est tenue au centre national du livre 
du Vietnam à Hanoï à l'occasion de la préparation de la commémoration du 
millénaire du Thang Long Ha Noï et du bicentenaire de la naissance de Victor Hugo. 
Il fait également écho à la manifestation « L'Asie à Paris » organisée par France 
Edition et les éditeurs français qui a eu lieu du 20 au 25 mars dernier à Paris. 

Ce salon visait à promouvoir la production éditoriale française et à nouer des 
relations entre les professionnels français et vietnamiens. Près de 4 000 titres de 80 
éditeurs français, allant des publications généralistes et grand public aux ouvrages 
plus spécialisés ont été proposés. 

1. Espace et agencement 
L'espace alloué pour cette manifestation était relativement important: environ 600 
m2 répartis sur 3 étages. Les ouvrages, disposés sur des étagères basses facilitant 
l'accès à portée de mains, pouvaient être consultés librement. On peut toutefois 
regretter que tous les ouvrages scientifiques aient été classés sous la rubrique 
« Technique » sans aucune différenciation. 

2. Le public et la fréquentation 
Ce type d'information nous sera communiqué à l'occasion d'un bilan dressé par les 
organisateurs. Durant notre présence sur place, nous avons pu noter un flux faible 
quoique constant de visiteurs. La quasi totalité d'entre eux ne parlait ni français, ni 
anglais, ce qui était un handicap majeur pour établir un contact. 

3. Les ventes 
Les ventes étant gérées directement par Savina, il ne nous a pas été possible d'avoir 
d'indication sur place. Un bilan devrait nous être transmis très prochainement. Une 
information mérite toutefois d'être soulignée : à l'issue de la 4ème journée du salon, 
le montant total des ventes était de l'ordre de 80 millions de Dong, soit plus 6000 €, 
ce qui était inespéré (source : France Editions & Savina). 
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Il - RENCONTRE AVEC SAVINA 

Personnes rencontrées : 
Mme PHAM SONG NHU HIEN, Manager 
Mme NGUYEN MINH THU, Vice Manager, Import-Export Department 

Mme HO THI NGOC LAN, en charge de l'agence vietnamienne de France Edition à 
Hanoï était également présente et a assuré la traduction en vietnamien. 

Savina, compagnie générale de distribution du livre du Vietnam, assure notamment: 

}- La diffusion générale et la distribution d'ouvrages vietnamiens et étrangers à la 
clientèle locale. 

}- L'organisation de salons et foires du livre. 
}- La vente d'ouvrages aux bibliothèques et aux écoles. 
}- La coédition et l'impression de livres. 

Pendant très longtemps Savina avait essentiellement une activité d'exportateur. 
Aujourd'hui cette compagnie souhaite développer son activité import déjà existante 
(USA, GB). 

La discussion débute par la présentation générale du Cirad, de notre représentation 
au Vietnam et de nos partenaires tels que les organismes de recherche impliqués 
dans les PCP, le ministère de l'agriculture et du développement rural et bien entendu 
le service culturel de l'ambassade de France à Hanoï. 

Savina manifeste un vif intérêt et souhaite commercialiser nos publications. 

}- Le taux de remise évoqué est de 40 %, le Vietnam faisant partie de la ZSP1 

depuis 1999, au même titre que le Laos et le Cambodge. 

}- Savina pouvant très difficilement engager des fonds dans un stock d'ouvrages 
avant d'avoir estimé le marché potentiel, j 'évoque la possibilité de la mise en 
place d'un dépôt vente : la suggestion reçoit un écho très favorable. 

}- Pour ce qui est de la possibilité d'obtention de l'exclusivité des ventes demandée 
par Savina, elle est rejetée, ce qui est compris. 

}- Savina nous informe de son intention de faire une campagne d'information et de 
promotion auprès des instituts de recherche et organismes relevant de notre 
domaine d'activité. 

1 Zone de solidarité prioritaire 
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Ill· RENCONTRE AVEC LE NIAH (NATIONAL INSTITUTE OF ANIMAL HUSBANDRY) 

Personnes rencontrées : 
Dr HOANG KIM GIAO, Ass. Prof., Vice Director of NIAH 
Dr TRAN TRONG THEM, Head of Training and Information Department 
Dr NUGYEN TAN ANH, Ass. Prof., Senior Researcher 
Mr NGUYEN MANH DZUNG, International Projects Assistant. 
http://www. vcn. vn n. vn/ 

Vincent Porphyre, Cirad-emvt/PCP Prise, en poste au NIAH, dans le cadre du projet 
Prise2

, m'a accompagné lors de cette visite. La traduction en vietnamien a été 
assurée par sa secrétaire. 

1. Contexte 
Cf. Cirad info n° 123, p.4-5 (mars 2002) et n° 126, p. 1-2 (juin 2002) 
http://www. vcn. vnn. vn/hoatdonqlmonth event.htm 

>- Un pôle de compétence en partenariat est en cours de construction avec le NIAH. 
>- Nature du partenariat: mise en place d'axes de recherche sur l'intensification des 

productions animales associée à un renfoncement des compétences. 

2. Etat des besoins exprimés par le NIAH 

Le NIAH identifie le département formation et information comme un point 
actuellement faible, mais à renforcer. Il souhaite en matière d'ist : 

>- Renforcer les compétences des cadres de ce département afin d'appuyer le plus 
efficacement possible les chercheurs. 

>- Renforcer son service documentaire : 
Gestion des achats d'ouvrages et des abonnements. 
Mise en place et gestion du fonds documentaire. 
Formation du personnel (documentalistes). 

>- Améliorer sa communication interne et externe : 
Cf. journal interne mensuel « Tin Nhanh », 
Leur plaquette de présentation générale, datant de 1990, qu'il souhaite refaire 
au plus tôt. 

>- Optimiser la valorisation des résultats de recherche : 
Au travers de revues (Cf revue «Thông tin - Information of science & 
technologies on animal production». 
Au travers d'ouvrages de référence (Cf. ouvrage scientifique « Công nghê -
Cây truyên phôi bo » ; cf. rapport scientifique sur la production animale « Kêt 
qua - Nghiên cuu khoa hoc ky thuât chan nuôi, 1998-1999 » ). 

>- Publier dans les revues scientifiques internationales. 

2 Pôle de recherche sur l'intensification des systèmes d'élevage 
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3. Synthèse de la situation 

a) La mission du PCP Prise 
Un travail scientifique sur des thèmes donnés. 
Un appui à l'institut sur l'apprentissage de la recherche, la définition des 
nouvelles méthodes de travail, le renforcement des compétences et l'accueil 
d'étudiants vietnamiens et étrangers. Sur cette partie, l'interlocuteur est le 
département Formation et Information. 

b) Notre proposition 
Une expertise s'avère indispensable pour faire un état des lieux de la politique 
existante, en matière de politique documentaire, éditoriale, et de communication 
institutionnelle, ainsi qu'un audit des dispositifs et des produits ist. 

NB : Des formations seront certainement à envisager dans le cadre du 
renforcement des compétences sur les thèmes traités par Prise (action DESI) : 

au niveau de la formation des cadres (responsables scientifiques) 
au niveau de la formation des chercheurs. 

IV - RENCONTRE AVEC VDIC (VIETNAM DEVELOPMENT INFORMATION CENTER) 

Personne rencontrée : 
Mrs TRAN KIM CHI, Communications Assistant 
http://www.vdic.org.vn/vn/index vn.html 

1. Présentation du centre 

Ce centre a été créé à l'initiative de la banque mondiale en partenariat avec des 
agences officielles spécialisées dans l'assistance au développement au Vietnam. 
Son inauguration officielle a eu lieu en Juin 2001. 

Ses objectifs : 
- Développer l'accès aux savoirs et à l'information internationale dans le cadre des 
programmes de développement au Vietnam. 
- Assurer des formations ciblées. 

Son public: 
Grand public, étudiants, chercheurs, politiques. 
Statistiquement, la fréquentation est de l'ordre de 75 à 90 visiteurs par jour, 
dépassant parfois la centaine. 
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a) La bibliothèque 

)"> Ouverte au public, elle dispose d'une large gamme d'ouvrages concernant les 
activités de développement menées au Vietnam et dans les pays proches de 
l'Asie du Sud Est. 

)"> Elle dispose d'un catalogue en ligne de tous les documents disponibles faisant 
partie intégrante du catalogue Jolis de la Banque Mondiale. 
http://jolis.worldbankimflib.org/external.htm 

b) Accès à Internet 

Cinq postes en accès gratuit au public permettent d'accéder aux bases de 
données et à toute source documentaire dans le cadre de travaux de recherche 
concernant le développement exclusivement. 

c) Accès à la documentation gratuite 

Ce sont les brochures, rapports d'activité, etc. des agences officielles de 
développement travaillant au Vietnam et de leurs partenaires. 

d) La librairie 

Vente d'ouvrages anglais et vietnamiens sur les sujets traitant du développement 
au Vietnam et du développement économique en général. 
Les ouvrages sont en majorité publiés par les agences partenaires du VDIC. 
Afin de promouvoir cette littérature, la librairie fonctionne sur une base de profit 
zéro, ce qui correspond souvent à des discounts de 75 % sur le prix public pour 
répondre au pouvoir d'achat local. Le discount est de l'ordre de 50 % pour les 
organismes. 
NB L'OCDE leur a fournit à plusieurs reprises des ouvrages à titre gracieux. 
Bien qu'il y ait peu de titres mis en vente, ceux-ci correspondent toutefois aux 
publications « phares » des agences. 

e) Enseignement à distance 

Deux salles sont prévues dans le cadre de l'enseignement: une salle de 
visioconférence ainsi qu'une salle spécialement aménagée pour la formation. 
Les cours sont dispensés à travers un réseau ayant une étendue mondiale. 

2. Une possibilité de partenariat 

Actuellement il n'existe aucun partenariat avec le gouvernement français ; un 
rapprochement semble toutefois s'amorcer. 
De ce fait, on ne trouve aucun ouvrage français hormis des rapports plus ou moins 
récents de l'OCDE et de l'AFD. 
Il est convenu que nous leur ferons parvenir de la documentation institutionnelle 
gratuite. 
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Un exemplaire de notre catalogue des publications leur a été donné à cette occasion. 
A leur demande, Tropicale leur sera expédié sous forme papier et électronique. 

NB : Lors de ma rencontre, en fin de séjour, avec M. Orliange, chef du SCAC, j'ai 
évoqué cette visite. Celui-ci nous demande de lui faire parvenir la documentation 
Cirad qu'il joindra à la leur qui comprend notamment les Cahiers de la coopération 
française au Vietnam (cf. annexes). 

V - RENCONTRE AVEC LE CNIDST3 

Personne rencontrée : 
M. LE DUC THIEN, Division des relations internationales 
Le CNIDST est un organisme relevant du MSTE4 

1. Ses missions 

~ Gestion centralisée et coordination des activités en information et en 
documentation scientifique et technologique. Organisation de l'étude et de la 
formation de la politique nationale en information et documentation scientifique et 
technologique. 

~ Organisation des ressources nationales en information et de l'accès aux 
informations scientifiques et technologique, de la recherche et du développement, 
de la production et de l'entreprise. 

~ Diffusion des nouvelles réalisations scientifiques et technologiques au service du 
développement, de la production et de l'entreprise, et au service du 
développement social et économique. 

~ Organisation de la recherche et du développement sur les sciences de 
l'information et de la biblio économie. Application des nouvelles technologies de 
l'information. 

~ Formation et perfectionnement des documentalistes, bibliothécaires et des 
utilisateurs de l'information. 

~ Point focal national pour les relations internationales dans le domaine de 
l'information et de la documentation scientifique et technologique. 

M. LE DUC THIEN est chargé de la coopération francophone. Il a été affecté au 
CNIDST depuis seulement un an. Auparavant il était au MSTE et a connu les projets 
réalisés en partenariat avec le Cirad. Il évoque également une participation du Cirad 
à une exposition sur l'agriculture (il y a 4/5 ans). 

3 Centre national de l' information et de la documentation scientifique et technologique 
4 Ministère de la science, de la technologie et de l'environnement 
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2. Points essentiels retenus 

}- Actuellement, la coopération française est pratiquement inexistante par rapport à 
la coopération anglophone. La France mettrait davantage l'accent sur la 
coopération culturelle plutôt que scientifique. 

}- Projet d'exposition sur le traitement de l'eau qui devrait avoir lieu à Hanoï fin 
2002-début 2003 (coopération bilatérale FranceNietnam). 
Seraient impliqués : !'Ambassade de France/Scac, le MAE, le MADR5 ainsi que le 
ministère des transports. 
NB : M. Orliange me confirmera plus tard cette information. Les détails devraient 
être transmis par Serge Snrech, attaché de coopération scientifique et technique, 
à Gilles Mandret afin que nous puissions juger de l'opportunité de notre 
participation. 

}- Evocation d'un projet étatique de création d'une bibliothèque virtuelle. 

}- Rapide visite de la bibliothèque et de la salle de gestion du réseau informatique 
VISTA (Vietnam Information for Science and Technology Advance), banque de 
données scientifiques et technologiques la plus importante du Vietnam. 
http://www.vista.gov.vn/FrancaisNISTA/maintp.htm 

VI - RENCONTRE AVEC LES EDITIONS DE L'AGRICULTURE 

(AGRICUL TURAL PUBLISHING HOUSE) 

Personne rencontrée : 
M. LE VAN THINH, Director, Editor-in-Chief 

Mme DO THI MINH NGUYET, chargée de mission pour le livre, à !'Ambassade de 
France a assuré la traduction en vietnamien. 

Créée en 1957, cette maison d'édition est spécialisée dans les domaines de 
l'agriculture, l'agroalimentaire, la forêt et les produits de l'eau. 

1. Ses publics (clients) 

a) 60 % des publications sont destinées aux paysans. 
b) 20 % concernent les cadres scientifiques et les gestionnaires économiques. 
c) 20 % concernent les étudiants des universités agricoles et les d'écoles 

techniques agricoles. 

}- Pour les catégories b) etc) (cadres et étudiants), les publications sont réalisées 
sur commande. 
Par exemple, l'institut d'élevage passe commande d'un titre, tiré en 1000 
exemplaires qui seront immédiatement distribués aux élèves. 

5 Ministère de l'agriculture et du développement rural 
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};>- Concernant la catégorie a) (les paysans), ce sont eux qui choisissent les titres et 
les auteurs : ce sont des ouvrages de vulgarisation scientifique et technique. 
Le tirage est plus important et la distribution est effectuée par un réseau national. 
Ces livres correspondent à une logique de l'économie du marché. 
La difficulté réside dans le fait que les paysans sont pauvres ; les livres doivent 
être simples (langage et illustrations) et accessibles financièrement (cf. guide 
pratique - Quan Ly Trang Trai : la gestion des fermes). 

2. Coopérations et aides : constat de carence 

};>- Subvention gouvernementale annuelle pour favoriser l'accès de ces ouvrages 
aux paysans. Constat : subvention insuffisante qui couvre seulement 20 % de 
leurs productions ayant pour conséquence une grande difficulté à distribuer les 
ouvrages. 

};>- Anciennes coopérations internationales 

Avec les pays ex-soviétiques, qui ont assuré un financement en matière de 
traduction et de co-édition jusqu'en 1986. 
Avec la FAO: chaque année, de 1986 à 1996, la FAO subventionnait 
partiellement la traduction des ouvrages choisis parmi leurs publications en 
relation avec la situation vietnamienne. Le financement était de l'ordre de 30 
dollars par page destinés à couvrir les frais de traduction et d'impression. Elle 
a permis d'offrir les livres aux paysans. 
Avec l'IRRI aux Philippines: chaque année, pendant 10 ans, de 1986 a 1996, 
la maison d'édition recevait une subvention pour la formation de ses éditeurs : 
stage de 4 mois aux Philippines. 
En 1991-1992, !'Ambassade de France a accordé une aide pour les 
ouvrages de vulgarisation : cette subvention a concerné 3 ouvrages 
uniquement (cf. ouvrage Cay Dua, traduction du Cocotier, IRHO). Aujourd'hui, 
il semblerait que ce type d'ouvrages ne soit plus un pôle d'intérêt pour 
!'Ambassade de France. 

Constat : toute les formes de subventions et d'aide sont arrêtées. Il résulte que sans 
le soutien de ces organismes, la maison d'édition ne peut envisager d'engager seule 
tous les frais au regard d'une population paysanne très pauvre. 

3. Proposition de collaboration avec le Cirad 

M. LE VAN THINH souhaiterait obtenir des instituts français des soutiens pour la 
traduction de leurs ouvrages : il cite un exemple d'une opération récente réalisée 
pour un ouvrage sur la canne à sucre. 
Il se dit prêt à fournir tous les travaux de recherche vietnamiens et la diffusion de 
leurs ouvrages sans demander de droits d'auteur. Il se dit également prêt à 
collaborer avec le Cirad pour demander l'autorisation dans le cadre de projets. 

Actuellement cette maison d'édition publie des ouvrages sur commande grâce aux 
subventions des instituts de recherche. Une étroite collaboration avec les stations de 
vulgarisation agricole permet d'assurer un ciblage optimal de leur diffusion. 
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VII - Rencontre avec 1 'AUF de Hanoi 

Personnes rencontrées : 
Pr. Daniel Weissberg, Directeur régional 
M. VU DO QUYNH, Responsable du CAl6 

1. Contexte 

C'est à la demande de Gilles Mandret que la rencontre a eu lieu. L'objectif énoncé 
était d'interroger M. Weissberg sur la faisabilité d'une bibliothèque virtuelle. 
Il s'avère rapidement que la demande ne peut être clarifiée malgré les tentatives de 
montage de schémas de part et d'autre; ce constat expliquerait que cette demande 
formulée dans le passé n'ait jamais obtenu de réponse. 

Il me propose de rencontrer son collaborateur, M. VU DO QUYNH, responsable du 
CAi qui est également administrateur de contenus. 
http://www.vn.refer.org/vietn ct/uvf/c hanoi.htm 

2. Fonctionnement du CAi 

Il s'agit d'un centre de ressources qui offre un libre accès à l'information scientifique 
et technique à des abonnés venant principalement du milieu universitaire et des 
centres de recherches. 

La phase de démarrage de ce centre est relativement récente (2000-2001 ). 
M. VU DO QUYNH me fait visiter l'espace bibliothèque: les ouvrages et cédéroms 
sont expédiés par l'AUF Paris (M. Charles Ham). Ils sont répertoriés et mis à 
disposition pour consultation avant d'être mis en ligne. 
NB : Parmi les publications disponibles, les « revues du Cirad en cédérom » 
venaient de leur parvenir. Etaient également mis à disposition, le catalogue des 
publications du Cirad ainsi que Tropicale. 

La visite du site proposée par M. VU DO QUYNH me permet de constater qu'il est 
encore en phase de mise en place. 
En discutant du sujet qui nous concerne, nous émettons l'hypothèse d'un 
hébergement des publications relatives aux domaines de recherche qui intéressent 
le Cirad localement. 
Dans ce cas, une convention d'hébergement serait à envisager. Toutefois, demeure 
l'interrogation du bien fondé d'une telle opération. 

Depuis cette dernière visite, nous sommes convenus que Gilles Mandret reprendra 
contact avec Daniel Weissberg pour éclaircir ce point. 

6 Centre d 'accès à l'information 
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VIII - RENCONTRES AVEC LE CIADR7 

Le Ciadr dépend du ministère de l'agriculture et du développement rural. 
http://www.agroviet.gov.vn/en/default.asp 

Personnes rencontrées : 
- François GEAY, conseiller technique, Ciadr 
Chargé du suivi de projets de la coopération française sur le secteur agricole et rural, 
Ministère de l'agriculture et du développement rural. 
- M. DANG KIM SON, directeur, Ciadr 

Nous avons d'abord rencontré François Geay dans les locaux de la délégation. La 
rencontre avec M. Dang Kim Son a suivi et a eu lieu au Ministère de !'Agriculture. 

1. Contexte 

Dans le cadre du fonds de solidarité prioritaire, le projet MISPA8 a été signé le 
17 mai dernier. Comme son intitulé l'indique, il consiste globalement à renforcer le 
rôle stratégique du Ciadr (cf. schéma global en annexe). 
Le Cirad est identifié comme un partenaire possible. 

2. Rencontre avec François GEAY 

a) Projet PAOPA9 

- Agronome de formation, François Geay est néanmoins sensible aux aspects de 
mise en forme de rapports, valorisation des travaux de recherche, etc. Il 
mentionne avoir eu l'initiative de la création d'un réseau de recherche cotonnière 
lorsqu'il était en poste au Burkina Faso. 

- Coordonnateur du frojet PAOPA, dans lequel le Cirad est partenaire aux côtés du 
Gret et du Vasi1 notamment. Dans ce cadre, il souligne la nécessité de 
communiquer les recherches de terrain et par voie de conséquence de renforcer 
les compétences en communication. Une cellule communication est alors créée : 
une personne, Mme Do Kim Yen (employée GreWasi) est formée aux outils pour 
dans un premier temps réaliser une revue (cf. revue « Tieng Vang Dong Ruong » ). 
Jusqu'alors inexistant, le site web du Vasi est créé en début d'année 2002. 

- Mme Do Kim Yen, en formation au BDPA en France jusqu'au 15 juin prochain, 
souhaiterait continuer par un DESS en communication institutionnelle : François 
Geay nous demande les possibilités de formation en France. 
NB : Depuis lors, la réponse a été communiquée à M. Pascal Bergeret, au Gret, 
par l'intermédiaire de M. Jacques Teissier/Desi. 

- François Geay fait mention de la mise en place d'un autre projet concernant la 
création d'un réseau à l'image du réseau lnterdev. 
http://www.interdev-net.org 

7 Centre d'information pour l'agriculture et le développement rural 
8 Mobilisation de l' information au service des politiques agricoles 
9 Programme d'appui à l'organisation des producteurs agricoles 
10 Vietnam Agricultural Science Institute 
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b) Projet MISPA 

François Geay nous fait part de sa venue très prochaine en France en 
compagnie de M. Dang Kim Son pour rencontrer les partenaires potentiels. La 
visite aurait très probablement lieu durant la 1ère semaine de Juillet. 

~ Objectifs : 
Essayer d'identifier en France les réseaux d'experts. 
Montrer qu'en France l'expertise est variée et pointue. 

L'offre lst que nous présentons à François Geay reçoit une grande satisfaction : 
pour lui elle répond à leurs attentes notamment dans le cadre du poste « appui à 
la diffusion » (cf. schéma global). 

~ Principales informations retenues : 
Une des composantes est de renforcer les capacités du Madr par une 
réflexion sur l'organisation stratégique du Ciadr. 
Nécessité pour le Ciadr de savoir travailler avec les instituts de 
recherche. 
Nécessité d'un renforcement du système d'information. 
Aspect très important du poste «Appui à la diffusion » . 
Approche « Learning by doing ». 
Approche plutôt dans l'action : on fait venir les personnes « TOP » 
(experts) qui doivent pouvoir intervenir tout au long du projet (élément 
très important). 

NB : Le rapport de présentation de ce projet vient de nous être transmis. 

c) Autres points abordés 

~ Réalisation d'un lexique trilingue (français/anglais/vietnamien) : termes 
spécifiques aux systèmes agraires, économie rurale. 
Ont collaboré à la recherche : Dao The Anh, coordinateur du projet fleuve 
rouge (Pfr) et François Geay, en tant que coordinateur du projet Paopa. Ils 
souhaiteraient le diffuser, mais à ce stade rien n'est défini. 
Une collaboration Cirad serait-elle envisageable? Peut-on faire une 
proposition ? 

~ Organisation d'un colloque du 23 au 29 septembre 2002 (agro-écologie) 
dans le cadre de la clôture du projet Paopa. 
François Geay nous dit être en attente de la réponse de la 
direction scientifique sur une participation financière Cirad. 
Notre participation à ce colloque semble stratégique ; c'est un investissement 
minimal par rapport aux retombées dont pourrait bénéficier le Cirad, selon les 
messages respectifs de François Geay et d'Olivier Husson. 
NB : L'information selon laquelle une participation financière de la Ore est 
prévue nous est transmise le 17 juin dernier. 
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3. Rencontre avec Dr DANG KIM SON 

M. DANG KIM SON est considéré comme une personne très influente (VIP). Lors de 
notre discussion, nous notons une grande rapidité et réactivité. Il joue un rôle 
important dans la coopération avec le Cirad. 
Appelé à un rendez-vous extérieur non programmé, la visite a été très courte. Une 
présentation de l'offre lst lui a été transmise sans pouvoir être commentée. Nous 
l'avons informé de notre discussion préalable avec François Geay au sujet du projet 
Mispa. Il nous a confirmé son intention de venir nous visiter début Juillet. 
NB : Nous apprenons qu'il connaît le Cirad pour l'avoir déjà visité ; toutefois nous 
n'avons pas pu obtenir davantage d'informations à ce jour. 

IX - RENCONTRE AVEC LE SCAC - AMBASSADE DE FRANCE A HANOÏ 

Personne rencontrée : 
M. Philippe ORLIANGE, chef du SCAC 

1. Contexte 

Ce dernier rendez-vous avait pour but de présenter l'objectif de la mission, faire un 
point sur son déroulement et les perspectives de collaboration avec les différents 
organismes rencontrés. M. Orliange en prend bonne note et semble satisfait de notre 
implication. 

2. Points abordés par M. Orliange 

~ Une bonne image de la France au Vietnam : 
- Art du bien vivre. 
- Puissance de rayonnement mondial : dans les domaines de la culture et de 

l'innovation scientifique. 

~ VDIC (cf. Chapitre IV): envoi de documentation conjointement à ce centre afin 
de présenter une offre française documentaire diversifiée. 

~ Création en cours d'une plaquette sur la coopération française en développement 
rural, en collaboration avec le Cirad Vietnam. Interlocuteur: Serge Snrech (cf. 
cahier de la coopération française). 

~ Mise en place d'une exposition itinérante (Asie) sur le riz en 2003 . Il est très 
intéressé par l'information concernant le SIA 2002, sur le thème du riz. Nous 
convenons de lui faire parvenir des brochures via le Cirad Vietnam. 
Notre suggestion : recenser tous les supports qui seraient ré-exploitables et les 
proposer (ex. fiches techniques). 

~ Annonce de nomination de M. Bruno PAING, attaché pour la science et la 
technologie, fin juin 2002 (renforcement du Scac). 
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X - RENCONTRES AVEC LES CHERCHEURS CIRAD EN POSTE A HANOÏ 

L'un des objectifs de cette mission était de collecter les besoins en lst des 
chercheurs. Des informations hors domaine lst ayant été données à cette occasion 
nous avons jugé utile d'en faire mention dans notre rapport. 

1. Vincent Porphyre {emvt/pa) -Affecté au NIAH {projet Prise) 
(correspondant documentation : Annie Marti) 

~ Revues électroniques : 
Reçoit actuellement les sommaires par mail (environ 5 par mois). 
Son souhait : avoir l'accès direct ( « pour être au courant des 
nouveautés en même temps que Baillarguet » ). 
Sa proposition : envoi des pages d'actualités (mail automatique) en 
page html avec les liens. 

2. Jean-François Lecoq {amis/ecopol) - Affecté au Vasi - projet Paopa 
(correspondant documentation : Françoise Réolon) 

~ Revues électroniques : Même demande que Vincent Porphyre. 
~ Evoque néanmoins le problème récurrent de connexion à la passerelle Cirad. 

3. Hubert De Bon -{personnel flhor détaché au RIFAV11
, coordonnateur du projet 

Susper) 
(correspondant documentation : Annie Boyer) 

~ Au niveau du RIFAV où il est affecté. 
Besoin important en matière de documentation. 
Accès à Internet: il y a 3 ans, seule une personne y avait accès; 
aujourd'hui, il existe 6 adresses électroniques. 
A pris l'offre lst et la transmettra au moment opportun. 
Son action en tant que coordonnateur du projet (communication) : 
A fait faire une plaquette de présentation générale du projet : « rapide 
et pas cher» (cf. PJ). 
A fait réaliser une vidéo sur le développement péri-urbain. 
Souhaiterait faire réaliser un site web => demande si le Cirad est 
intéressé. 

~ Autres informations : 
Abonné DSI : souhait de profils plus « innovants». 
Absent des Adresses du Cirad 2002. 

11 Research Institute of Fruit and Vegetable 
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4. Paule Moustier - (flhor-prh, animateur scientifique du projet Malica 12
) 

(correspondant documentation : Annie Boyer) 

a) Aspect documentaire et gestion de l'information 

~ Constat: 
Gros besoins documentaires en sciences sociales. 
Instituts partenaires géographiquement dispersés (Vasi, Rifav, Institut 
de sociologie)=> problème d'accès de la documentation. 

~ Actions envisagées à court terme : 
Identification d'une personne contact au Cirad en charge des 
sommaires de revues en sciences sociales : personne avec un profil 
« économie ». 
Emet l'hypothèse d'un(e) correspondant(e) profil « Ecopai ». 
En parallèle, au Vietnam, affectation d'une assistante en 
documentation et communication dès le mois de septembre. 
Emménagement dans des locaux communs avec la représentation 
Cirad Vietnam. 

~ Rôle de l'assistante au Vietnam : 
Recensement de toute la documentation disponible dans les instituts 
partenaires. 
Saisie de toutes les données. 
Compilation de toutes les références existantes. 
Communication (dispatching) aux instituts partenaires. 

c:> Nécessité d'envisager une formation à la gestion de bases 
documentaires et à la gestion de site web. 
(NB : cette personne, qui est déjà identifiée, a suivi une formation de 
gestion au CFVG - Centre franco-vietnamien de gestion). 

c:> Hypothèse d'une 2ème personne compte tenu de la multiplicité des 
tâches (documentation, communication, gestion site web, 
comptabilité, traduction ... ). 

~ Etendue du rôle du correspondant Cirad ou identification d'une personne chargée 
du péri-urbain au niveau Cirad ; motif: ce besoin dépasse les limites du PCP. 

12 Markets and agriculture for cities of Asia 
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b) Aspect observatoire des marchés & traitement de données d'enquête 

~ Compétence en analyse de marché, économie : création d'un système 
d'informations sur les marchés domestiques et à l'export=> enquêtes. 

~ Besoin d'une personne opérationnelle (thésard ou post-doc ne lui semble pas 
adapté). 

~ Evoque le problème du traitement de l'enquête (outils différents selon les 
instituts: Cirad-Winstat, AVRDC-SAS, autres instituts-SPSS ... ). 
NB : Aspect important car les vietnamiens sont très demandeurs de statistiques. 

Cet aspect est encore en cours de réflexion. 
Les pistes au Cirad : Denis Loeillet/flhor (économie). 
En l'absence de délégué « biométrie », C. Dreuil nous oriente vers P. Letourmy/ca 
(statistique). 
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Annexes 

1. Informations générales Vietnam : 

);;>- Programmes d'aides. 
);;>- La présence du livre français en Asie. 
);;>- Les soutiens des pouvoirs publics pour la diffusion de la pensée française à 

l'étranger. 

2. Cartes de visite des personnes rencontrées. 

3. Schéma global du projet « Mobilisation de l'information au service des politiques 
agricoles » (MISPA). 

NB : Les autres pièces citées dans le rapport sont à disposition pour consultation. 
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Viêt-nam 

Programme d'aide à la traduction 

PIS/habitant t 1 950 US$ 

Apprenants du français t 114 500 

Adhésion à la Convention de Berne t Non signataire 

Chiffre d'affaires de l'édition t ne 

Nombre de maisons d'édition t 44 

Nombre de titres publiés par an t 9 850 

Nombre d'exemplaires produits t 192 000 000 

Tirage moyen t 4 000 exemplaires 

Entre 1988 et 2001, 8 livres vietnamiens ont reçu une aide à la traduction pour un montant total 
de 18 324 euros. 
Parmi eux : Questions de géopolitique, Yves Lacoste, LA DÉCOUVERTE ; L.:Explosion de la communication, 
Breton/Proulx, LA DÉCOUVERTE ; Mémoire d'Hadrien, Marguerite Yourcenar, GALLIMARD ; L'Exposition coloniale, 
Eric Orsenna, SEUIL. 

Programme d'aide à la publication 

170 ouvrages ont été subventionnés dans le cadre du programme, et parmi ceux-ci : 

t en littérature : La Littérature française, Collectif, NATHAN ; Antigone, Jean Anouilh, LA TABLE RONDE ; 
La Vieillesse, Simone de Beauvoir, GALLIMARD ; L.:Étranger, Albert Camus, GALLIMARD ; Hiroshima mon amour, 
Marguerite Duras, GALLIMARD ; La Cantatrice chauve, Eugène Ionesco, GALLIMARD ; Un amour de Swann, 
Marcel Proust, GALLIMARD ; Enfance, Nathalie Sarraute, GALLIMARD 

t en sciences humaines et sociales : Les Sociologies contemporaines, Pierre Ansart, LE SEUIL ; 
Mondialisation, Roland Blum, ASSEMBLÉE NATIONALE; Les Méthodes en sociologie, Raymond Bourdon, PUF; 
Le Système politique de la Chine populaire, Jean-Pierre Cabestan, PUF ; Histoire de France, Claude 
Gauvard, HACHETTE 

t en chimie : Chimie tère année, Chimie 2ème année, Collectif, HACHETTE 

t en économie: L.:Économie mixte, Dominique Lafay/Jacques Lecaillon, PUF; Vocabulaire économique, 
Frédéric Teulon, PUF 

Programme d'aide aux librairies 

La librairie Xuan Thu d'Hô Chi Minh-Ville a bénéficié en 1999 d'une aide à la constitution de stock. 

Dès mars 2002, les librairies du Viêt-nam pourront vendre les ouvrages universitaires bénéficiant de prix 
bonifiés dans le cadre du « Programme Plus Excellence ". 



La présence du livre français en Asie 

. ,,,\:Ê~jjiijjji~~iij•i;i;l~t:~'~ de l'exportation ------------------. 

lill"- L:À~fê!:Ç.ôinpte 1,1 million d'apprenants du français. 1 

: ~~:~::i·:::::!,::x~:::.~::.: ~~~.: :~~:~0:::~ ::é •:;:;plié par 2 entre 1998 et 2001. ',:,·····'1'_ ..... ···',:.·····':_.:,_ .... :i~,:·'·i, .. ···': 

lill"- En 2001, les exportations sur cette zone ont augmenté de 13 % (contre 2 % pour les exportations '. 
globales de livres). 

lndones1e [86] 

Inde [1 898] 

Chine[1744j 

Corée du Sud (4 685] 

Taiwan [4 402! 

Philippines [2 986] 

Singapour [1 7141 

~~~~i'ii] Reste (dont Australie et Nouvelle-Zélande) [1 413] 

Répartition du chiffre d'affaires export 1 
vers l'Asie en 2001 (en milliers d'euros) 
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1 Répartition par pays des cessions de droits 
de titres français en 2000 
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----Hong Kong [1] 
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Japon 
[288] 

Source : Centrale de /'Édition/Statistiques extérieures 2000 
(dernières données disponibles) 

Pakistan !1} 
Sri Lanka [1] 

Corée 
du Sud 
{426] 

Source : Centrale de /'Édition/Statistiques extérieures 2001 

1 Répartition par genre des titres français 
traduits en Asie en 2000 

bande 
dessinée 
[69] 

enseignement {28J 

1'88te [11) 

• dont 173 pour la Corée du Sud 

Source : Centrale de /'Édition/Statistiques extérieures 2000 
(dernières données disponibles) 



Les soutiens des pouvoirs publics 
pour la diffusion de la ·pensée française 

à l'étranger 

Des programmes d'aide, mis en place par le ministère de la Culture et de la 
Communication et le ministère des Affaires étrangères, facilitent la publication et la 
vente en librairie à l'étranger. 

Les aides à la publication 

.,... Les aides à la traduction du Centre national du livre (CNL) sont attribuées par le ministère de la Cult!-Jre et 
de la Communication, sur proposition d'une commission composée de représentants des administrations 
concernées, de professionnels de l'édition et de personnalités qualifiées. 
Elle examine les dossiers qui lui sont soumis par les éditeurs français détenteurs de droits de cession des 
ouvrages ou directement par les éditeurs étrangers pour les anthologies ou les recueils d'articles . 

.,... Les Programmes d'Aides à la Publication du ministère des Affaires étrangères (PAP). 
Ceux-ci sont attribués localement par les Services culturels français à des éditeurs locaux afin de leur faciliter 
la publication dans la langue du pays des auteurs français ; leur compétence s'étend à tous les domaines de 
l'édition et les aides peuvent concerner tant l'achat des droits que la traduction, la fabrication et toutes formes 
utiles à fa publication. 

Les aides aux libraires à l'étranger 

.,... Le ministère de la Culture et de la Communication a mis en place un programme destiné à permettre aux 
librairies hors de France de créer ou de développer des rayons de livres en langue française. 
Ces aides sont attribuées par le CNL après réunion d'un comité d'experts et gérées, ensuite, par la Centrale 
de l'édition . 

.,... « Programme Plus » est un catalogue d'environ 400 ouvrages, universitaires et d'enseignement techniques 
de 1er cycle, de 30 maisons d'édition, subventionné à part égale par le ministère des Affaires étrangères et le 
ministère de fa Culture. 
Ce catalogue est proposé à 50 % du prix de vente France. 
D'abord mis en place en Afrique francophone sub-saharienne, puis à Madagascar, en Haïti et à Djibouti, 
" Programme Plus » est diffusé depuis 2002 au Viêt-nam et au Cambodge, sous une forme plus restreinte 
appelée" Programme Plus Excellence"· 
La diffusion et la distribution du Programme sont assurés par le CELF (Centre d'exportation du livre français) . 

.... 
Les aides aux transports : le ministère de fa Culture et de fa Communication contribue, par une aide modulée 
et adaptée à chaque pays, à faire baisser le coût du transport. 
La Centrale de f'Édition a mis en œuvre un système d'expéditions par regroupement d'envois et une procédure 
de facturation centralisée qui réduisent les frais de port et facilitent l'acte commercial. 



MINISTRY OF AGRICULTURE AND RURAL DEVELOPMENT 

NATIONAL INSTITUTE OF ANIMAL HUSBANDRY 

Dr. HOANG KIM GIAO 
Associate Professor 
Vice Director of NIAH . 

Office: Chem Tu Liem - Hanoi Home 
Tel: (84) 4.8.388068 . No. 120 Thang Long Road 

(84) 4.8.386.128 Mai Oich - Cau Giay - Hanoi 
Fax : (84) 4.8.389.775 Tel : 04.8.348.671 

E.mail: Thuy-niah@netnam.org.vn 

Dr. NGUYEN TAN ANH, Assoc. Prof. 
Senior Researcher, 

Former Head Dept., Reproduction & Al. - NIAH 

Office: Dept. of Training & Information 
National Institute of Animal Husbandry (NIAH) 

Chem -Thuy Phuong -Tu Liem - Hanoi 
Ph: : (84-4) 8 385 023; Fax: (84-4) 8 389 775 

E.mail: pdttt@hn.vnn.vn 

Resid.: Nghia Do Living Quarter - Ph: (04) 8 363 807 
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NATIONAL INSTITUTE OF ANIMAL HUSBANDRY . 
. 1 

Dr. TRAN TRONG THEM 
HEAD OF TRAINING & INFORMATION DEPARTMENT 

Office: 
Chem - Tu Liem - Hanoi - Vietnam 
Tel : (04) 8.385023 
Fax : (04) 8.389775 
E-mail : pdt@netnam.org. vn 

Home : 
3 - 48 Co Nhue Gate 
Thang Long Road 
Tu Liem - Hanoi 
Tel : (04) 7.541103 

NATIONAL INSTITUTE OF ANIMAL HUSBANDRY { NIAH 1 

NGUYEN MANH DZUNG 
lnlernational Projects Assistant 

Add. Thuy Phuong - Tu Liem 
Hanoi Vietnam 
Fax : 84 4 8.389775 

Tel: Res. 04 7 .841 587 
off. 04 8.385 022 

E mail: niah@netnam.orq.vn 



SAVINA 
VIETNAM BOOK DISTRIBUTION CORPORATION 

NGUYEN MINH THU 
Vice Manager Import, Export Department 

Officie: 
44 Trang Tien St - Hanoi 
Tel: 8.44.8 .241576 
Fax: 8.44.9.341591 
Ernail : savinahn @hn .vnn .vn 

Residence: 
7 Ton Thal Thiep - Hanoi 
Tel : 8.44.8230374 
Mobile: 0913395804 
Email : nmthu_it@hn .vnn .vn 

~ MINISTERE DE LA SCIENCE, DE LA TECHNOLOGIE ET DE L'ENVIRONNEMENT 
1J~' l CENTRE NATIONAL DE L'INFORMATION, DE LA DOCUMENTATION 

SCIENTIFIQUE ET TECHNOLOGIQUE 
CNIOST hltp1/www.vista.gov.vn 

M. LE DUC THIEN 
Division des Relations lnternationaces 

Office : 
24 Ly Thuong Kiet Str. 
Hanoi - Vietnam 

Tel : 8 .246320 
Fax : 9 .349127 
E·mail : ldthien@vista.gov.vn 

HO TH! NGQC LAN 
Responsable 

FRANCE EDITION - Office de Promotion Internationale 
115. boulevard Saint· Germain - 75006 Paris · Tel 01 44 41 13 13 - Fax : 01 46 34 63 83 

E-mail : info@franceedition.org 

'{i7 The World Bank in Vietnam 

. Tran Kim Chi 
Communications Assistant 

63 Ly Thai To Str., Hanoi, Vietnam 
Tel: (84-4) 9346600 ext. 702# Fax: (84-4) 9346597 

Email: ctran@worldbank.org Web site: www.worldbank.org.vn 

AGRICUL TURAL PUBLISHING HOUSE 

LEVANTHINH 
Oirector • Editor - in Chief 

E-mail : levanthinhxb@hotmail.com ,,,:::-

Office : 014 Phuong Mai 
Dong Da - Hanoi 

Horne : A.311 • 014 Phuong Mai 
Dong Da - Hanoi 

Tel : 8.521940 Tel : B.524739 
Fax : 04.5760748 Mobile: 091232673 
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Pr. Daniel WEISSBERG 
Directeur régional 

AGENCE UNIVERSITAIRE 
DE LA FRANCOPHONIE 

Bureau Asie-Pacifique 
21 Le Thanh Tong, Hanoi - Vietnam 
Téléphone : ( 84 4) 824 7 382 
Télécopie .: (84 4) 824 7 383 . 
Courriel : daniel.weissberg@auf-francophorne.org 
http://www.auf.org ou www.vn.refer.org 

François GEAY 

Conseiller technique 

Chargé du suivi de projets 
de la Coopération française 

sur le secteur agricole et rural 

Centre d'information 
pour l'agriculture 
et le développement rural 

MARD 
2, Ngoc Ha 
Hanoi - Vietnam 

tel: (84-4) 733 38 95 
fax : (84-4) 823 03 81 
mel : paopa@fpt.vn 
mob : 09 03 40 28 79 
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Vu Do Quynh 
Responsable 

AGENCE UNIVERSITAIRE 
DE LA FRANCOPHONIE 

'8 T~ .\-le.:~ ~ I t--1~~ 
Campus numérique francophone 
.42 Te Quapg P. ~. Ilmm! 
Téléphone: (84 4) ~ 'f 2. $' .fl6 '8..{ ({rt) 
Télécopie : (84 4) 8694 509 .Y 
Courriel : vu.do.quynh@auf 5 1 
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MINJSTRY OF AGRICULTURE AND RURAL DEVELOPMENT 

~ INFORMATION CENTRE FOR 
\WJ AGRICULTURE AND RURAL DEVELOPMENT 

ICARD 

Office: 
2 Ngoc Ha 
Ba Dinh • Hanoi 
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RËrUHl.IQVE FRANÇAISE 

Philippe ORLIANGE 
Deuxiéme Conseiller 

Dr. DANG KIM SON 
Acting Director 

Tel : (84.4) 7.333895 
Fax: (84.4) 8.230381 
E-mail: icard1@hn.vnn.vn 

Chef du Service de coopération et d'action culturelle 

Ambassade de France - Hanoi 
Email : philippe.orliange@diplomatie.gouv.fr 

Tel : (84-4) 8 25 27 19 
Fax : (84-4) 8 24 56 55 
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Schéma global du projet "Mobilisation de l'information au service des politiques agricoles" 

675 

Renforcement des compétences et 
des moyens du centre 

245 

Appui à la gestion 
et équipement 

Appui à ta gestion strat-
égique du centre, Equipe-
ment informatique et 
bureautique, d~veloppe-
ment de l'antenne à 
HCMV, appui au fonc-
ttonnement 

210 

Formations à 1 \1 Appui à la 
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Them es : filières, Serveur et mise 
marché, politi- en ligne de 
ques, collecte et l'information, 
gestion de publications, ani-
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débats, appui à la 
gestion docu-
mentaile 

1. 500 kEuros 

Renforcer le rôle stratégique du CIADR 

.t 680 

'flexion Fonds d'études et de re 
stratégique 

400 

Fonds d'études 1 
.__ __ __J 

Appels à proposi-
tion, sélection de 
thèmes d'études, 
rédaction de 
termes de référe-
nce, appels 
d'offres, sélection 
d'expertise 
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Achat matériels (90) Contrat d'expertise Achat matériel Subvention 
Personnel (20) européenne pour la (40) annuelle 
Expertise extérieure (80) formation (li 0) Contrat d'expertise 
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et voyages d'études (55) form(l80) 
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suivi, gestion du 
fonds d'étude 
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Management du projet 
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Suivi-évaluation 
et communication 

Rapports d'activités, 
études d'impact 
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